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TUTTI I SANTI – Solennità  
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Ap 7,2-4.9-14 
TESTO ITALIANO 

[
1Dopo questo vidi quattro angeli, che stavano ai quattro 

angoli della terra e trattenevano i quattro venti, perché non 
soffiasse vento sulla terra, né sul mare, né su alcuna 
pianta. 2E] [io, Giovanni,] vidi salire dall’oriente un altro 
angelo, con il sigillo del Dio vivente. E gridò a gran voce ai 
quattro angeli, ai quali era stato concesso di devastare la 
terra e il mare: 3«Non devastate la terra né il mare né le 
piante, finché non avremo impresso il sigillo sulla fronte dei 
servi del nostro Dio». 4E udii il numero di coloro che furono 
segnati con il sigillo: centoquarantaquattromila segnati, 
provenienti da ogni tribù dei figli d’Israele: [5dalla tribù di 
Giuda, dodicimila segnati con il sigillo; dalla tribù di Ruben, 
dodicimila; dalla tribù di Gad, dodicimila; 6dalla tribù di Aser, 
dodicimila; dalla tribù di Nèftali, dodicimila; dalla tribù di 
Manasse, dodicimila; 7dalla tribù di Simeone, dodicimila; 
dalla tribù di Levi, dodicimila; dalla tribù di Ìssacar, 
dodicimila; 8dalla tribù di Zàbulon, dodicimila; dalla tribù di 
Giuseppe, dodicimila; dalla tribù di Beniamino, dodicimila 
segnati con il sigillo.] 9Dopo queste cose vidi: ecco, una 
moltitudine immensa, che nessuno poteva contare, di ogni 
nazione, tribù, popolo e lingua. Tutti stavano in piedi 
davanti al trono e davanti all’Agnello, avvolti in vesti 
candide, e tenevano rami di palma nelle loro mani. 10E 
gridavano a gran voce: «La salvezza appartiene al nostro 
Dio, seduto sul trono, e all’Agnello». 11E tutti gli angeli 
stavano attorno al trono e agli anziani e ai quattro esseri 
viventi, e si inchinarono con la faccia a terra davanti al trono 
e adorarono Dio dicendo: 12«Amen! Lode, gloria, sapienza, 
azione di grazie, onore, potenza e forza al nostro Dio nei 
secoli dei secoli. Amen». 13Uno degli anziani allora si 
rivolse a me e disse: «Questi, che sono vestiti di bianco, chi 
sono e da dove vengono?». 14Gli risposi: «Signore mio, tu 
lo sai». E lui: «Sono quelli che vengono dalla grande 
tribolazione e che hanno lavato le loro vesti, rendendole 
candide nel sangue dell’Agnello. [15Per questo stanno 
davanti al trono di Dio e gli prestano servizio giorno e notte 
nel suo tempio; e Colui che siede sul trono stenderà la sua 
tenda sopra di loro. 16

Non avranno più fame né avranno più 
sete, non li colpirà il sole né arsura alcuna, 17perché 
l’Agnello, che sta in mezzo al trono, sarà il loro pastore e li 
guiderà alle fonti delle acque della vita. E Dio asciugherà 
ogni lacrima dai loro occhi».] 

TESTO GRECO 

[7.1 Meta\ tou=to ei)=don te/ssaraj a)gge/louj e(stw=taj e)pi\ ta\j te/ssaraj 
gwni/aj th=j gh=j, kratou=ntaj tou\j te/ssaraj a)ne/mouj th=j gh=j i(/na mh\ 
pne/v a)/nemoj e)pi\ th=j gh=j mh/te e)pi\ th=j qala/sshj mh/te e)pi\ pa=n 
de/ndron]. 7.2 kai\ ei)=don a)/llon a)/ggelon a)nabai/nonta a)po\ a)natolh=j 
h(li/ou e)/xonta sfragi=da qeou= zw=ntoj, kai\ e)/kracen fwnv= mega/lv toi=j 
te/ssarsin a)gge/loij oi(=j e)do/qh au)toi=j a)dikh=sai th\n gh=n kai\ th\n 
qa/lassan 7.3 le/gwn, Mh\ a)dikh/shte th\n gh=n mh/te th\n qa/lassan mh/te 
ta\ de/ndra, a)/xri sfragi/swmen tou\j dou/louj tou= qeou= h(mw=n e)pi\ tw=n 
metw/pwn au)tw=n. 7.4 kai\ h)/kousa to\n a)riqmo\n tw=n e)sfragisme/nwn, 
e(kato\n tessera/konta te/ssarej xilia/dej, e)sfragisme/noi e)k pa/shj 
fulh=j ui(w=n  )Israh/l: [7.5 e)k fulh=j  )Iou/da dw/deka xilia/dej 
e)sfragisme/noi, e)k fulh=j  (Roubh\n dw/deka xilia/dej, e)k fulh=j Ga\d 
dw/deka xilia/dej, 7.6 e)k fulh=j  )Ash\r dw/deka xilia/dej, e)k fulh=j 
Nefqali\m dw/deka xilia/dej, e)k fulh=j Manassh= dw/deka xilia/dej,  
7.7 e)k fulh=j Sumew\n dw/deka xilia/dej, e)k fulh=j Leui\ dw/deka 
xilia/dej, e)k fulh=j  )Issaxa\r dw/deka xilia/dej, 7.8 e)k fulh=j 
Zaboulw\n dw/deka xilia/dej, e)k fulh=j  )Iwsh\f dw/deka xilia/dej, e)k 
fulh=j Beniami\n dw/deka xilia/dej e)sfragisme/noi.] 7.9 Meta\ tau=ta 
ei)=don, kai\ i)dou\ o)/xloj polu/j, o(\n a)riqmh=sai au)to\n ou)dei\j e)du/nato, e)k 
panto\j e)/qnouj kai\ fulw=n kai\ law=n kai\ glwssw=n e(stw=tej e)nw/pion tou= 
qro/nou kai\ e)nw/pion tou= a)rni/ou peribeblhme/nouj stola\j leuka/j kai\ 
foi/nikej e)n tai=j xersi\n au)tw=n, 7.10 kai\ kra/zousin fwnv= mega/lv 
le/gontej,  (H swthri/a t%= qe%= h(mw=n t%= kaqhme/n% e)pi\ t%= qro/n% kai\ t%= 
a)rni/%. 7.11 kai\ pa/ntej oi( a)/ggeloi ei(sth/keisan ku/kl% tou= qro/nou kai\ 
tw=n presbute/rwn kai\ tw=n tessa/rwn z%/wn kai\ e)/pesan e)nw/pion tou= 
qro/nou e)pi\ ta\ pro/swpa au)tw=n kai\ proseku/nhsan t%= qe%=  
7.12 le/gontej,  )Amh/n, h( eu)logi/a kai\ h( do/ca kai\ h( sofi/a kai\ h( 
eu)xaristi/a kai\ h( timh\ kai\ h( du/namij kai\ h(  i)sxu\j t%= qe%= h(mw=n ei)j 
tou\j ai)w=naj tw=n ai)w/nwn: a)mh/n. 7.13 Kai\ a)pekri/qh ei(=j e)k tw=n 
presbute/rwn le/gwn moi, Ou(=toi oi( peribeblhme/noi ta\j stola\j ta\j 
leuka\j ti/nej ei)si\n kai\ po/qen h)=lqon; 7.14 kai\ ei)/rhka au)t%=, Ku/rie/ mou, 
su\ oi)=daj. kai\ ei)=pe/n moi, Ou(=toi/ ei)sin oi( e)rxo/menoi e)k th=j qli/yewj th=j 
mega/lhj kai\ e)/plunan ta\j stola\j au)tw=n kai\ e)leu/kanan au)ta\j e)n t%= 
ai(/mati tou= a)rni/ou. [7.15 dia\ tou=to/ ei)sin e)nw/pion tou= qro/nou tou= qeou= 
kai\ latreu/ousin au)t%= h(me/raj kai\ nukto\j e)n t%= na%= au)tou=, kai\ o( 
kaqh/menoj e)pi\ tou= qro/nou skhnw/sei e)p' au)tou/j. 7.16 ou) peina/sousin 
e)/ti ou)de\ diyh/sousin e)/ti ou)de\ mh\ pe/sv e)p' au)tou\j o( h(/lioj ou)de\ pa=n 
kau=ma, 7.17 o(/ti to\ a)rni/on to\ a)na\ me/son tou= qro/nou poimanei= au)tou/j 
kai\ o(dhgh/sei au)tou\j e)pi\ zwh=j phga\j u(da/twn, kai\ e)calei/yei o( qeo\j 
pa=n da/kruon e)k tw=n o)fqalmw=n au)tw=n.] 

TESTO LATINO 
[7:1 Post haec vidi quattuor angelos stantes super 
quattuor angulos terrae tenentes quattuor ventos terrae  
ne flaret ventus super terram  neque super mare neque 
in ullam arborem] 7:2 et vidi alterum angelum 
ascendentem ab ortu solis habentem signum Dei vivi et 
clamavit voce magna quattuor angelis quibus datum 
est nocere terrae et mari 7:3 dicens nolite nocere 
terrae neque mari neque arboribus quoadusque 
signemus servos Dei nostri in frontibus eorum 7:4 et 
audivi numerum signatorum  centum quadraginta 
quattuor milia signati ex omni tribu filiorum Israhel  
[7:5 ex tribu Iuda duodecim milia signati  ex tribu 
Ruben duodecim milia ex tribu Gad duodecim milia  
7:6 ex tribu Aser duodecim milia ex tribu Nepthalim 
duodecim milia ex tribu Manasse duodecim milia 7:7 ex 
tribu Symeon duodecim milia  ex tribu Levi duodecim 
milia ex tribu Issachar duodecim milia 7:8 ex tribu 
Zabulon duodecim milia ex tribu Ioseph duodecim milia 
ex tribu Beniamin duodecim milia signati] 7:9 post haec 
vidi turbam magnam quam dinumerare nemo poterat 
ex omnibus gentibus et tribubus et populis et linguis  
stantes ante thronum et in conspectu agni amicti stolas 
albas et palmae in manibus eorum 7:10 et clamabant 
voce magna dicentes salus Deo nostro qui sedet super 
thronum et agno 7:11 et omnes angeli stabant in 
circuitu throni et seniorum et quattuor animalium et 
ceciderunt in conspectu throni in facies suas et 
adoraverunt Deum 7:12 dicentes amen benedictio et 
claritas et sapientia et gratiarum actio et honor et virtus 
et fortitudo Deo nostro in saecula saeculorum amen  
7:13 et respondit unus de senioribus dicens mihi hii qui 
amicti sunt stolis albis qui sunt et unde venerunt   
7:14 et dixi illi domine mi tu scis et dixit mihi hii sunt qui 
veniunt de tribulatione magna et laverunt stolas suas et 
dealbaverunt eas in sanguine agni [7:15 ideo sunt ante 
thronum Dei et serviunt ei die ac nocte in templo eius 
et qui sedet in throno habitabit super illos 7:16 non 
esurient neque sitient amplius neque cadet super illos 
sol neque ullus aestus 7:17 quoniam agnus qui in 
medio throni est reget illos et deducet eos ad vitae 
fontes aquarum et absterget Deus omnem lacrimam ex 
oculis eorum.] 

Dal Salmo 24 (23) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Del Signore è la terra e quanto 
contiene: il mondo, con i suoi 
abitanti. 2 È lui che l’ha fondato sui 
mari e sui fiumi l’ha stabilito. RIT. 
 

TESTO EBRAICO 

ל  1 בֵ� יהוָה הָאָ�רֶץ וּמְלוֹאָ
הּ תֵּ� לַ��
הּ� וּא עַל"יַמִּ�ים 2 וְיֹ�שְׁבֵי בָ�  כִּי"ה$

וֹת יְכוֹנְנֶ�הָ� יְסָדָ
הּ  וְעַל"נְ�הָר�
 
 
 
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

23:1 Domini est terra et plenitudo 
eius orbis et habitatores eius  
23:2 quia ipse super maria fundavit 
eum et super flumina stabilivit illum. 
 

TESTO GRECO 

23.1 Toà kur…ou ¹ gÁ kaˆ tÕ pl»rwma 
aÙtÁj ¹ o„koumšnh kaˆ p£ntej oƒ 
katoikoàntej ™n aÙtÍ 23.2 aÙtÕj ™pˆ 
qalassîn ™qemel…wsen aÙt¾n kaˆ ™pˆ 
potamîn ¹to…masen aÙt»n. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

23:1 Domini est terra et plenitudo 
eius orbis terrarum et universi qui 
habitant in eo 23:2 quia ipse super 
maria fundavit eum et super 
flumina praeparavit eum. 



3 Chi potrà salire il monte del 
Signore? Chi potrà stare nel suo 
luogo santo? 4 Chi ha mani innocenti 
e cuore puro, chi non si rivolge agli 
idoli, chi non giura con inganno. RIT. 
 
 

5 Egli otterrà benedizione dal 
Signore, giustizia da Dio sua 
salvezza. 6 Ecco la generazione che 
lo cerca, che cerca il tuo volto, Dio di 
Giacobbe. RIT. 


ה וּמִי"יָ�קוּם 3 י"יַעֲלֶ-ה בְהַר"יְהוָ  מִ�
וֹ� וֹם קָדְשׁ� יִם 4 בִּמְק- י כַפַּ�  נְקִ-

ב בָ- בַר"ל2ֵ וְא אֲש6ֶׁר5 לאֹ"נָשָׂ�א לַשָּׁ�  וּ�
ה� נַפְשִׁ
י א נִשְׁבַּ�ע לְמִרְמָ� $ֹ  וְל

 
 

ה 5 
ה וּ�צְדָקָ� �רָכָה מֵאֵ�ת יְהוָ  יִשָּׂ�א בְ
וֹ� י יִשְׁע� וֹר דֹּרְשׁו6ֹ מֵאֱלֹהֵ- �ה דּ�   זֶ

ב �] דֹּרְשָׁ
יו [ י פָנֶ$יךָ יַעֲקֹ� Cֵׁמְבַקְש 

23:3 Quis ascendet in montem 
Domini et quis stabit in loco sancto 
eius 23:4 innocens manibus et 
mundo corde qui non exaltavit 
frustra animam suam et non iuravit 
dolose. 
 

23:5 Accipiet benedictionem a 
Domino et iustitiam a Deo salutari 
suo 23:6 haec generatio 
quaerentium eum quaerentium 
faciem tuam Iacob. 

23.3 t…j ¢nab»setai e„j tÕ Ôroj toà 
kur…ou kaˆ t…j st»setai ™n tÒpJ ¡g…J 
aÙtoà 23.4 ¢qùoj cersˆn kaˆ kaqarÕj 
tÍ kard…v Öj oÙk œlaben ™pˆ mata…J 
t¾n yuc¾n aÙtoà kaˆ oÙk êmosen ™pˆ 
dÒlJ tù plhs…on aÙtoà. 
23.5 oátoj l»myetai eÙlog…an par¦ 
kur…ou kaˆ ™lehmosÚnhn par¦ qeoà 
swtÁroj aÙtoà 23.6 aÛth ¹ gene¦ 
zhtoÚntwn aÙtÒn zhtoÚntwn tÕ 
prÒswpon toà qeoà Iakwb. 

23:3 Quis ascendit in montem 
Domini aut quis stabit in loco 
sancto eius 23:4 innocens manibus 
et mundo corde qui non accepit in 
vano animam suam nec iuravit in 
dolo proximo suo. 
 

23:5 Hic accipiet benedictionem a 
Domino et misericordiam a Deo 
salvatore suo 23:6 haec est 
generatio quaerentium eum 
quaerentium faciem Dei Iacob. 

1Gv 3,1-3 
TESTO ITALIANO 

[Carissimi,] 1vedete quale grande amore ci ha dato il Padre per 
essere chiamati figli di Dio, e lo siamo realmente! Per questo il 
mondo non ci conosce: perché non ha conosciuto lui. 2Carissimi, noi 
fin d’ora siamo figli di Dio, ma ciò che saremo non è stato ancora 
rivelato. Sappiamo però che quando egli si sarà manifestato, noi 
saremo simili a lui, perché lo vedremo così come egli è. 3Chiunque 
ha questa speranza in lui, purifica se stesso, come egli è puro. 

TESTO GRECO 

3.1 i)/dete potaph\n a)ga/phn de/dwken h(mi=n o( path\r, i(/na te/kna 
qeou= klhqw=men, kai\ e)sme/n. dia\ tou=to o( ko/smoj ou) ginw/skei 
h(ma=j, o(/ti ou)k e)/gnw au)to/n. 3.2  )Agaphtoi/, nu=n te/kna qeou= 
e)smen, kai\ ou)/pw e)fanerw/qh ti/ e)so/meqa. oi)/damen o(/ti e)a\n 
fanerwqv=, o(/moioi au)t%= e)so/meqa, o(/ti o)yo/meqa au)to\n kaqw/j 
e)stin. 3.3 kai\ pa=j o( e)/xwn th\n e)lpi/da tau/thn e)p' au)t%= 
a(gni/zei e(auto\n, kaqw\j e)kei=noj a(gno/j e)stin. 

TESTO LATINO 

3:1 Videte qualem caritatem dedit nobis Pater ut filii Dei 
nominemur et sumus propter hoc mundus non novit nos 
quia non novit eum 3:2 carissimi nunc filii Dei sumus et 
nondum apparuit quid erimus scimus quoniam cum 
apparuerit similes ei erimus quoniam videbimus eum sicuti 
est 3:3 et omnis qui habet spem hanc in eo sanctificat se  
sicut et ille sanctus est. 

Mt 5,1-12a 
[In quel tempo,] 1vedendo le folle, Gesù salì sul monte: si 
pose a sedere e si avvicinarono a lui i suoi discepoli.  
2Si mise a parlare e insegnava loro dicendo: 3«Beati i poveri 
in spirito, perché di essi è il regno dei cieli. 4Beati quelli che 
sono nel pianto, perché saranno consolati. 5Beati i miti, 
perché avranno in eredità la terra. 6Beati quelli che hanno 
fame e sete della giustizia, perché saranno saziati. 7Beati i 
misericordiosi, perché troveranno misericordia. 8Beati i puri 
di cuore, perché vedranno Dio. 9Beati gli operatori di pace, 
perché saranno chiamati figli di Dio. 10Beati i perseguitati 
per la giustizia, perché di essi è il regno dei cieli. 11Beati voi 
quando vi insulteranno, vi perseguiteranno e, mentendo, 
diranno ogni sorta di male contro di voi per causa mia.  
12Rallegratevi ed esultate, perché grande è la vostra 
ricompensa nei cieli. 

5.1  )Idw\n de\ tou\j o)/xlouj a)ne/bh ei)j to\ o)/roj, kai\ kaqi/santoj au)tou= 
prosh=lqan au)t%= oi( maqhtai\ au)tou=: 5.2 kai\ a)noi/caj to\ sto/ma 
au)tou= e)di/dasken au)tou\j le/gwn, 5.3 Maka/rioi oi( ptwxoi\ t%= 
pneu/mati, o(/ti au)tw=n e)stin h( basilei/a tw=n ou)ranw=n. 5.4 maka/rioi oi( 
penqou=ntej, o(/ti au)toi\ paraklhqh/sontai. 5.5  maka/rioi oi( praei=j, 
o(/ti au)toi\ klhronomh/sousin th\n gh=n. 5.6 maka/rioi oi( peinw=ntej kai\ 
diyw=ntej th\n dikaiosu/nhn,  o(/ti au)toi\ xortasqh/sontai. 5.7 maka/rioi 
oi( e)leh/monej, o(/ti au)toi\ e)lehqh/sontai. 5.8 maka/rioi oi( kaqaroi\ tv= 
kardi/#, o(/ti au)toi\ to\n qeo\n o)/yontai. 5.9 maka/rioi oi( ei)rhnopoioi/, o(/ti 
au)toi\ ui(oi\ qeou= klhqh/sontai. 5.10 maka/rioi oi( dediwgme/noi e(/neken 
dikaiosu/nhj, o(/ti au)tw=n e)stin h( basilei/a tw=n ou)ranw=n.  
5.11 maka/rioi/ e)ste o(/tan o)neidi/swsin u(ma=j kai\ diw/cwsin kai\ 
ei)/pwsin pa=n ponhro\n kaq' u(mw=n [yeudo/menoi] e(/neken e)mou=. 5.12 
xai/rete kai\ a)gallia=sqe, o(/ti o( misqo\j u(mw=n polu\j e)n toi=j ou)ranoi=j: 

5:1 Videns autem turbas ascendit in montem et cum 
sedisset accesserunt ad eum discipuli eius  5:2 et 
aperiens os suum docebat eos dicens 5:3 beati pauperes 
spiritu quoniam ipsorum est regnum caelorum 5:4 beati 
mites quoniam ipsi possidebunt terram 5:5 beati qui lugent 
quoniam ipsi consolabuntur 5:6 beati qui esuriunt et sitiunt 
iustitiam quoniam ipsi saturabuntur 5:7 beati misericordes 
quia ipsi misericordiam  consequentur 5:8 beati mundo 
corde quoniam ipsi Deum videbunt 5:9 beati pacifici 
quoniam filii Dei vocabuntur 5:10 beati qui persecutionem 
patiuntur propter iustitiam  quoniam ipsorum est regnum 
caelorum 5:11 beati estis cum maledixerint vobis et 
persecuti vos fuerint et dixerint omne malum adversum 
vos mentientes propter me 5:12 gaudete et exultate 
quoniam merces vestra copiosa est in caelis. 
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